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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DLW140

Диаметр	диска 355	мм

Диаметр	отверстия 25,4	мм

Макс.	толщина	диска 3	мм

Частота	вращения	без	нагрузки 3	800	мин-1

Номинальное	напряжение 36	В	пост.	тока

Размеры 
(Д	×	Ш	×	В)

С	защитным	кожухом	евро-
пейского	типа

537	мм	×	290	мм	×	640	мм

С	защитным	кожухом	другого	типа 537	мм	×	280	мм	×	640	мм

С	защитным	кожухом	с	цен-
тральной	заглушкой

537	мм	×	280	мм	×	640	мм

Масса	нетто С	защитным	кожухом	евро-
пейского	типа

17,2	-	17,8	кг

С	защитным	кожухом	другого	типа 15,6	-	16,3	кг

С	защитным	кожухом	с	цен-
тральной	заглушкой

15,4	-	16,0	кг

•	 Благодаря	нашей	постоянно	действующей	программе	исследований	и	разработок	указанные	здесь	
технические	характеристики	могут	быть	изменены	без	предварительного	уведомления.

•	 Технические	характеристики	могут	различаться	в	зависимости	от	страны.
•	 Масса	может	отличаться	в	зависимости	от	дополнительного	оборудования.	Обратите	внимание,	что	

блок	аккумулятора	также	считается	дополнительным	оборудованием.	В	таблице	представлены	комбина-
ции	с	наибольшим	и	наименьшим	весом	в	соответствии	с	процедурой	EPTA	01/2014.

•	 Форма	и	масса	различаются	в	зависимости	от	технических	характеристик,	различных	в	разных	странах.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок	аккумулятора BL1815N	/	BL1820	/	BL1820B	/	BL1830	/	BL1830B	/	BL1840	/	

BL1840B	/	BL1850	/	BL1850B	/	BL1860B

Зарядное	устройство DC18RC	/	DC18RD	/	DC18RE	/	DC18SD	/	DC18SE	/	DC18SF

•	 В	зависимости	от	региона	проживания	некоторые	блоки	аккумуляторов	и	зарядные	устройства,	перечис-
ленные	выше,	могут	быть	недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства.	Использование	других	блоков	аккумуляторов	и	зарядных	устройств	может	привести	к	травме	
и/или	пожару.

Назначение
Инструмент	предназначен	для	резки	цветных	метал-
лов	с	помощью	подходящего	абразивного	отрезного	
диска.	Соблюдайте	все	законы	и	нормативные	акты,	
действующие	в	вашей	стране,	относительно	безо-
пасности	и	охраны	здоровья	во	время	пребывания	
на	рабочих	местах	и	запыленных	территориях.

Шум
Типичный	уровень	взвешенного	звукового	давления	
(A),	измеренный	в	соответствии	с	EN62841-3-10:
Уровень	звукового	давления	(LpA):		103	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	115	дБ	(A)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

Вибрация
Суммарное	значение	вибрации	(сумма	векторов	
по	трем	осям),	определенное	в	соответствии	с	
EN62841-3-10:
Распространение	вибрации	(ah):	2,5	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	значение	распро-
странения	вибрации	измерено	в	соответствии	со	
стандартной	методикой	испытаний	и	может	быть	
использовано	для	сравнения	инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	значение	распро-
странения	вибрации	можно	также	использовать	
для	предварительных	оценок	воздействия.
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ОСТОРОЖНО: Распространение	вибрации	во	
время	фактического	использования	электроинстру-
мента	может	отличаться	от	заявленного	значения	в	
зависимости	от	способа	применения	инструмента.

ОСТОРОЖНО: Обязательно	определите	меры	
безопасности	для	защиты	оператора,	основанные	на	
оценке	воздействия	в	реальных	условиях	использования	
(с	учетом	всех	этапов	рабочего	цикла,	таких	как	выключе-
ние	инструмента,	работа	без	нагрузки	и	включение).

Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Декларация	о	соответствии	ЕС	включена	в	руковод-
ство	по	эксплуатации	(Приложение	A).

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по технике 
безопасности для электроинструментов

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми пред-
ставленными инструкциями по технике безопасно-
сти, указаниями, иллюстрациями и техническими 
характеристиками, прилагаемыми к данному элек-
троинструменту.	Несоблюдение	каких-либо	инструк-
ций,	указанных	ниже,	может	привести	к	поражению	
электрическим	током,	пожару	и/или	серьезной	травме.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин	"электроинструмент"	в	предупреждениях	
относится	ко	всему	инструменту,	работающему	от	сети	
(с	проводом)	или	на	аккумуляторах	(без	провода).

Техника безопасности при 
использовании отрезной машины

1. Вы и сторонние наблюдатели должны нахо-
диться на максимально возможном расстоянии 
от плоскости вращения диска.	Ограждение	помо-
гает	обезопасить	оператора	от	отлетающих	осколков	
поврежденного	диска	и	случайного	контакта	с	ним.

2. Для работы с электроинструментом исполь-
зуйте только армированные отрезные диски. 
Возможность	установки	принадлежности	на	инстру-
мент	сама	по	себе	не	гарантирует	безопасной	работы.

3. Номинальная скорость принадлежностей 
должна быть как минимум равна максималь-
ной скорости, обозначенной на инструменте. 
При	превышении	номинальной	скорости	при-
надлежности	она	может	разломиться	на	части.

4. Диски должны использоваться только по 
рекомендованному назначению. Например: не 
шлифуйте краем отрезного диска.	Абразивные	
отрезные	диски	предназначены	для	периферийного	
шлифования,	и	боковые	усилия,	приложенные	к	
таким	дискам,	могут	вызвать	их	разрушение.

5. Обязательно используйте неповрежденные 
фланцы соответствующего выбранному диску 
диаметра.	Подходящие	фланцы	поддерживают	
диск,	снижая	вероятность	его	повреждения.

6. Внешний диаметр и толщина принадлежно-
сти должны соответствовать номинальной 
мощности инструмента.	Принадлежности,	
размер	которых	подобран	неверно,	не	гаранти-
руют	безопасности	и	точности	управления.

7. Размер оправки дисков и фланцев должен в 
точности соответствовать параметрам шпин-
деля электроинструмента.	Несоответствие	
диаметра	оправки	дисков,	фланцев	и	монтаж-
ного	узла	электроинструмента	может	привести	к	
нарушению	балансировки,	сильной	вибрации	и	
потере	контроля	над	инструментом.

8. Не используйте поврежденные диски. 
Перед каждым использованием осматри-
вайте диски на предмет сколов и трещин. 
В случае падения электроинструмента или 
диска убедитесь в отсутствии повреждений 
или установите неповрежденный диск. 
После осмотра и установки диска отой-
дите сами и попросите отойти сторонних 
наблюдателей на безопасное расстояние от 
плоскости вращения диска, затем включите 
инструмент на максимальной мощности без 
нагрузки и дайте ему поработать в течение 
одной минуты.	Поврежденные	диски	обычно	
разрушаются	за	время	такой	проверки.

9. Надевайте индивидуальные средства защиты. 
В зависимости от выполняемых операций 
используйте защитную маску или защитные очки. 
При необходимости используйте респиратор, 
средства защиты слуха, перчатки и передник, 
способный защитить от маленьких фрагментов 
абразива или заготовки.	Средства	защиты	органов	
зрения	должны	предохранять	от	летящих	фрагмен-
тов,	появляющихся	при	выполнении	различных	опе-
раций.	Пылезащитная	маска	или	респиратор	должны	
обеспечивать	фильтрацию	пыли,	возникающей	во	
время	работы.	Продолжительное	воздействие	силь-
ного	шума	может	стать	причиной	потери	слуха.

10. Посторонние лица должны находиться 
на безопасном расстоянии от рабочей 
зоны. Любой приближающийся к рабочему 
месту человек должен предварительно 
надеть индивидуальные средства защиты. 
Фрагменты	обрабатываемой	детали	или	разру-
шенного	диска	могут	разлететься	и	причинить	
травмы	даже	за	пределами	рабочей	зоны.

11. Регулярно прочищайте вентиляционные отвер-
стия инструмента.	Вентилятор	электродвигателя	
может	засасывать	пыль	внутрь	корпуса,	а	значи-
тельные	отложения	металлической	пыли	могут	
привести	к	поражению	электрическим	током.

12. Не используйте инструмент вблизи горючих 
материалов. Не применяйте электроинструмент, 
если он расположен на поверхности из легковос-
пламеняющихся материалов, например дерева. 
Эти	материалы	могут	воспламениться	от	искр.

13. Не используйте принадлежности, тре-
бующие жидкостного охлаждения. 
Использование	воды	или	других	охлаждаю-
щих	жидкостей	может	привести	к	поражению	
электротоком.
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Отдача и соответствующие предупреждения
Отдача	–	это	неожиданная	реакция	зажатого	или	
застрявшего	вращающегося	диска.	Застревание	или	
застопоривание	вызывает	резкую	остановку	вра-
щающегося	диска,	что,	в	свою	очередь,	приводит	к	
неконтролируемому	рывку	режущего	инструмента	в	
направлении	оператора.
Например,	если	абразивный	диск	зажимается	или	
прихватывается	деталью,	край	диска,	находящийся	
в	точке	заклинивания,	может	углубиться	в	поверх-
ность	детали,	что	приведет	к	выкатыванию	или	
выскакиванию	диска.	Также	в	этих	условиях	абра-
зивные	диски	могут	сломаться.
Отдача	–	это	результат	неправильного	использова-
ния	электроинструмента	и/или	неправильных	мето-
дов	или	условий	работ,	чего	можно	избежать,	соблю-
дая	нижеуказанные	меры	предосторожности.
1. Крепко держите электроинструмент и распо-

лагайте свое тело и руки так, чтобы можно 
было сопротивляться силам отдачи.	Если	
принять	необходимые	меры	предосторожности,	
оператор	может	контролировать	силу	отдачи.

2. Не стойте в плоскости вращения диска. 
В	случае	отдачи	режущий	инструмент	будет	
направлен	на	оператора.

3. Не устанавливайте на инструмент пильную цепь, 
принадлежность для резьбы по дереву, сегменти-
рованный алмазный диск с периферийным зазо-
ром более 10 мм или пильный диск.	Такие	пилы	
часто	дают	отдачу	и	приводят	к	потере	контроля.

4. Не "заклинивайте" диск и не применяйте 
к нему чрезмерное давление. Не пытай-
тесь делать слишком глубокий разрез. 
Перенапряжение	диска	увеличивает	нагрузку	и	
вероятность	искривления	или	застревания	диска	
в	прорези,	а	также	отдачи	или	поломки	диска.

5. Если диск застревает или процесс резания пре-
рывается по другой причине, остановите режу-
щий инструмент и держите его неподвижно до 
полной остановки диска. Не пытайтесь извлечь 
диск из разреза до полной остановки, в против-
ном случае может возникнуть отдача.	Выясните	
и	устраните	причину	застревания	диска.

6. Не перезапускайте отрезной диск, пока он нахо-
дится в детали. Дождитесь, пока диск разовьет 
максимальную скорость, и осторожно погрузите 
его в разрез.	Диск	может	застрять,	а	отдача	может	
отбросить	его	вверх	или	назад,	если	перезапустить	
электроинструмент	непосредственно	в	детали.

7. Устанавливайте опоры под большие детали, 
чтобы уменьшить риск застревания диска 
и отдачи.	Большие	детали	имеют	тенденцию	к	
прогибанию	под	собственным	весом.	При	резании	
таких	панелей	необходимо	поместить	опоры	под	
разрезаемой	деталью	рядом	с	линией	разреза	и	
рядом	с	краем	детали	с	обеих	сторон	диска.

Дополнительные предупреждения о безопасности
1. При работе следите за образующимися 

искрами.	Они	могут	привести	к	травме	или	
воспламенению	горючих	материалов.

2. Закрепляйте обрабатываемую деталь. 
Используйте зажимы или тиски для крепления 
детали.	Это	безопаснее,	чем	держать	ее	руками,	и	
освобождает	обе	руки	для	работы	с	инструментом.

3. Будьте осторожны при креплении отрезного диска.

4. Будьте осторожны, чтобы не повредить шпиндель, 
фланцы (особенно установочную поверхность) 
или болт, иначе отрезной диск может сломаться.

5. Не снимайте щитки и следите, чтобы они 
были в рабочем состоянии.

6. Крепко держите ручку.
7. Руки должны находиться на расстоянии от 

вращающихся деталей.
8. Перед включением инструмента убедитесь в том, что 

отрезной диск не касается обрабатываемой детали.
9. Прежде чем приступить к работе, убедитесь в 

отсутствии пульсаций или чрезмерной вибра-
ции, причиной которой может быть плохо уста-
новленный или плохо сбалансированный диск.

10. На рабочем месте уберите материалы или 
отходы, которые могут воспламениться от 
искр. Следите за тем, чтобы на траектории 
искр никого не было. Держите под рукой 
надлежащий заряженный огнетушитель.

11. Если во время работы отрезной диск останавли-
вается, издает странный шум или начинает вибри-
ровать, немедленно выключите инструмент.

12. Обязательно отключите инструмент и 
дождитесь полной остановки отрезного 
диска перед его снятием, креплением обра-
батываемой детали, работой с тисками, 
изменением рабочего положения, угла или 
заменой самого отрезного диска.

13. Не касайтесь обрабатываемой детали сразу 
же после работы; она очень горячая, вы 
можете получить ожог.

14. Храните диски только в сухом месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.
Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1. Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и предупре-
ждающие надписи на (1) зарядном устройстве, 
(2) аккумуляторном блоке и (3) инструменте, 
работающем от аккумуляторного блока.

2. Не разбирайте аккумуляторный блок.
3. Если время работы аккумуляторного блока значи-

тельно сократилось, немедленно прекратите работу. 
В противном случае, может возникнуть перегрев 
блока, что приведет к ожогам и даже к взрыву.

4. В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5. Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1) Не прикасайтесь к контактам каки-

ми-либо токопроводящими предметами.
(2) Не храните аккумуляторный блок в контей-

нере вместе с другими металлическими 
предметами, такими как гвозди, монеты и т. п.

(3) Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.
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Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6. Не храните инструмент и аккумуляторный 
блок в местах, где температура может 
достигать или превышать 50 °C (122 °F).

7. Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8. Не роняйте и не ударяйте аккумуляторный блок.
9. Не используйте поврежденный аккумуляторный блок.
10. Входящие в комплект литий-ионные аккумуляторы 

должны эксплуатироваться в соответствии с тре-
бованиями законодательства об опасных товарах. 
При	коммерческой	транспортировке,	например,	
третьей	стороной	или	экспедитором,	необхо-
димо	нанести	на	упаковку	специальные	преду-
преждения	и	маркировку. 
В	процессе	подготовки	устройства	к	отправке	обя-
зательно	проконсультируйтесь	со	специалистом	по	
опасным	материалам.	Также	соблюдайте	местные	
требования	и	нормы.	Они	могут	быть	строже. 
Закройте	или	закрепите	разомкнутые	контакты	
и	упакуйте	аккумулятор	так,	чтобы	он	не	пере-
мещался	по	упаковке.

11. Выполняйте требования местного законодательства 
относительно утилизации аккумуляторного блока.

12. Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita.	Установка	акку-
муляторов	на	продукцию,	не	соответствующую	
требованиям,	может	привести	к	пожару,	пере-
греву,	взрыву	или	утечке	электролита.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фирменные 
аккумуляторные батареи Makita.	Использование	
аккумуляторных	батарей,	не	произведенных	Makita,	
или	батарей,	которые	были	подвергнуты	модифика-
циям,	может	привести	к	взрыву	аккумулятора,	пожару,	
травмам	и	повреждению	имущества.	Это	также	авто-
матически	аннулирует	гарантию	Makita	на	инструмент	
и	зарядное	устройство	Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1. Заряжайте блок аккумуляторов перед его полной 

разрядкой. Обязательно прекратите работу с 
инструментом и зарядите блок аккумуляторов, если 
вы заметили снижение мощности инструмента.

2. Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3. Заряжайте блок аккумуляторов при комнатной тем-
пературе в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). Перед зарядкой 
горячего блока аккумуляторов дайте ему остыть.

4. Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

УСТАНОВКА
ОСТОРОЖНО: При выполнении резки 

детали инструментом могут образовываться 
искры. Не устанавливайте инструмент в 
помещении, в котором хранятся горючие и/
или взрывоопасные материалы, способные 
загореться при попадании на них искр. Также 
прежде чем запустить инструмент убедитесь, 
что рядом с ним нет подобных материалов. 

Фиксация основания
Данный	инструмент	необходимо	прикрутить	двумя	
болтами	к	ровной	и	устойчивой	поверхности,	
используя	отверстия	для	болтов	в	основании	
инструмента.	Это	поможет	предотвратить	опрокиды-
вание	и	возможные	травмы.
►	Рис.1:    1.	Отверстия	под	болты	2.	Основание

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ОСТОРОЖНО: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.	Несоблюдение	этого	требова-
ния	может	стать	причиной	тяжелой	травмы	из-за	
случайного	включения	инструмента.

Блокировка/снятие блокировки 
головки инструмента
Головка	инструмента	может	быть	заблокирована.	
Всегда	блокируйте	головку	инструмента,	если	не	
используете	или	транспортируете	его.
Чтобы	снять	блокировку,	слегка	ослабьте	головку	
инструмента	и	надавите	на	стопорный	штифт.	Для	
блокировки	верните	стопорный	штифт	в	исходное	
положение,	надавив	на	головку	инструмента.
►	Рис.2:    1.	Стопорный	штифт

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок.	Если	не	
соблюдать	это	требование,	они	могут	высколь-
знуть	из	рук,	что	приведет	к	повреждению	инстру-
мента,	аккумуляторного	блока	и	травмированию	
оператора.
►	Рис.3:    1.	Красный	индикатор	2.	Кнопка	3.	Блок	

аккумулятора

Для	снятия	аккумуляторного	блока	нажмите	кнопку	
на	лицевой	стороне	и	извлеките	блок.
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Для	установки	аккумуляторного	блока	совместите	выступ	
аккумуляторного	блока	с	пазом	в	корпусе	и	задвиньте	его	на	
место.	Устанавливайте	блок	до	упора	так,	чтобы	он	зафик-
сировался	на	месте	с	небольшим	щелчком.	Если	вы	можете	
видеть	красный	индикатор	на	верхней	части	клавиши,	адап-
тер	аккумулятора	не	полностью	установлен	на	месте.

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
аккумуляторный блок до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден.	В	противном	случае	
аккумуляторный	блок	может	выпасть	из	инстру-
мента	и	нанести	травму	вам	или	другим	людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных уси-
лий при установке аккумуляторного блока.	Если	блок	
не	двигается	свободно,	значит	он	вставлен	неправильно.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Инструмент	не	будет	работать	с	
одним	аккумуляторным	блоком.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На	инструменте	предусмотрена	система	защиты	инстру-
мента/аккумулятора.	Она	автоматически	отключает	пита-
ние	двигателя	для	продления	срока	службы	инструмента	
и	аккумулятора.	Инструмент	автоматически	остановится	
во	время	работы	при	возникновении	указанных	ниже	ситу-
аций.	В	некоторых	ситуациях	загораются	индикаторы.

Защита от перегрузки
Если	из-за	способа	эксплуатации	инструмент	потребляет	
очень	большое	количество	тока,	произойдет	автомати-
ческий	останов.	В	этом	случае	выключите	инструмент	и	
прекратите	работу,	повлекшую	перегрузку	инструмента.	
Затем	включите	инструмент	для	перезапуска.

Защита от перегрева
При	перегреве	инструмент	автоматически	останав-
ливается,	а	индикатор	аккумулятора	мигает	около	
60	секунд.	В	таком	случае	дайте	инструменту	остыть	
перед	повторным	включением.

 вкл.  Мигает

Защита от переразрядки
После	разрядки	аккумулятора	инструмент	автоматически	
останавливается,	а	индикатор	заряда	блока	аккумуля-
тора	начинает	мигать.	Если	устройство	не	работает	даже	
после	нажатия	переключателей,	снимите	разряженный	
блок	аккумулятора	с	инструмента	и	зарядите	его.

 Мигает  Выкл.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора
►	Рис.4:    1.	Индикатор	аккумулятора	2.	Кнопка	проверки
Нажмите	кнопку	проверки	для	проверки	заряда	
аккумулятора.	Индикаторы	соответствуют	каждому	
аккумулятору.

Состояние индикатора аккумуляторной 
батареи

Уровень 
заряда акку-

мулятора

Вкл. Выкл. Мигает

от	50%	до	
100%

от	20%	до	
50%

от	0%	до	
20%

Зарядите	
аккумулятор

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с 
индикатором
►	Рис.5:    1.	Индикаторы	2.	Кнопка	проверки
Нажмите	кнопку	проверки	на	аккумуляторном	блоке	
для	проверки	заряда.	Индикаторы	загорятся	на	
несколько	секунд.

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от	75	до	
100%

от	50	до	75%

от	25	до	50%

от	0	до	25%

Зарядите	
аккуму-
ляторную	
батарею.

Возможно,	
аккумулятор-
ная	батарея	
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ:	В	зависимости	от	условий	экс-
плуатации	и	температуры	окружающего	воздуха	
индикация	может	незначительно	отличаться	от	
фактического	значения.
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Действие выключателя

ОСТОРОЖНО: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.
►	Рис.6:    1.	Кнопка	разблокировки	2.	Триггерный	

переключатель

Для	предотвращения	непреднамеренного	вклю-
чения	триггерного	переключателя	имеется	кнопка	
разблокировки.	Для	запуска	инструмента,	нажмите	
на	кнопку	разблокировки	и	затем	нажмите	на	триг-
герный	переключатель.	Отпустите	триггерный	пере-
ключатель	для	остановки.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩАЕТСЯ нарушать 
работу кнопки разблокировки, заклеивая ее 
скотчем или другими способами.	Выключатель	
с	неработающей	кнопкой	разблокировки	может	
стать	причиной	случайного	включения	и	причине-
ния	тяжелой	травмы.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩАЕТСЯ исполь-
зовать инструмент, когда он работает при 
простом нажатии на триггерный переключа-
тель без нажатия на кнопку разблокировки. 
Требующий	ремонта	инструмент	может	слу-
чайно	включиться	и	причинить	тяжелую	травму.	
Верните	инструмент	в	сервисный	центр	Makita	
для	надлежащего	ремонта	ДО	продолжения	его	
эксплуатации.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не нажимайте сильно на три-
ггерный переключатель без нажатия на кнопку 
разблокировки.	Это	может	привести	к	поломке	
переключателя.

Индикатор нагрузки
Индикатор	нагрузки	показывает	уровень	нагрузки,	
оказываемой	на	двигатель	при	резке.	По	мере	роста	
нагрузки	загораются	новые	световые	индикаторы.
►	Рис.7:    1.	Индикатор	нагрузки

Предупреждение о перегрузке
Если	двигатель	работает	под	избыточной	нагрузкой,	
начинают	мигать	все	индикаторы	нагрузки.	В	таком	
случае	нужно	снизить	нагрузку	на	двигатель.	Если	
продолжать	перегрузку	двигателя	при	мигании	инди-
каторов	нагрузки,	через	несколько	секунд	сработает	
защитный	механизм	автоматического	останова.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Если	избыточная	нагрузка	возни-
кает	внезапно,	инструмент	автоматически	оста-
новится,	и	при	этом	индикатор	нагрузки	не	будет	
мигать.

Зазор между тисками и 
направляющей пластиной

ВНИМАНИЕ: После регулировки зазора 
между тисками и направляющей пластиной 
убедитесь, что направляющая пластина 
надежно закреплена.	Несоблюдение	данной	
рекомендации	может	стать	причиной	травмы.

Допустимы	следующие	зазоры	для	тисков:
•	 0	-	170	мм	(исходная	настройка)
•	 35	-	205	мм
•	 70	-	240	мм
Если	для	работы	требуется	изменение	настройки,	
выполните	следующее,	чтобы	изменить	зазор:
Ослабьте	винт	на	направляющей	пластине.	
Переместите	направляющую	пластину	в	необходи-
мое	положение	и	затяните	винт.
►	Рис.8:    1.	Винт	2.	Направляющая	пластина

Регулировка угла резки

ВНИМАНИЕ: По завершении регулировки 
угла наклона направляющей пластины убеди-
тесь, что она надежно закреплена.	Несоблюдение	
данной	рекомендации	может	стать	причиной	травмы.

ВНИМАНИЕ: Не используйте инструмент, 
если обрабатываемый материал закреплен в 
тисках ненадежно из-за угла резки.

Поверните	рычаг	против	часовой	стрелки.	Задайте	
желаемый	угол	наклона	направляющей	пластины	и	
до	упора	затяните	рычаг.
►	Рис.9:    1.	Направляющая	пластина	2.	Рычаг

ПРИМЕЧАНИЕ: Шкала	на	направляющей	пластине	
дает	только	ориентировочное	значение.	Для	более	точной	
установки	угла	используйте	транспортир	или	угольник.	
Удерживайте	рукоятку	в	нижнем	положении,	чтобы	отрез-
ной	диск	входил	в	основание.	Одновременно	с	этим	с	
помощью	транспортира	или	угольника	отрегулируйте	угол	
между	направляющей	пластиной	и	отрезным	диском.

Регулировка искрозащитного кожуха
В зависимости от страны
Искрозащитный	кожух	устанавливается	на	заво-
де-изготовителе,	при	этом	нижний	край	касается	
основания.	Эксплуатация	инструмента	в	таком	поло-
жении	приведет	к	тому,	что	вокруг	будет	разлетаться	
много	искр.	Открутите	винт	и	отрегулируйте	искро-
защитный	кожух	так,	чтобы	обеспечить	минимум	
разлетающихся	вокруг	искр.
►	Рис.10:    1.	Винт	2.	Искрозащитный	кожух

Электронная функция
Инструменты,	в	которых	доступны	электронные	
функции,	просты	в	эксплуатации	благодаря	следую-
щим	характеристикам.
Функция плавного запуска
Плавный	запуск	благодаря	подавлению	начального	
удара.
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СБОРКА
ОСТОРОЖНО: Перед выполнением каких-

либо работ на инструменте обязательно убе-
дитесь, что он выключен, а аккумуляторный 
блок извлечен.	Несоблюдение	этого	требования	
может	стать	причиной	тяжелой	травмы.

Открывающийся защитный кожух 
с центральной заглушкой

В зависимости от страны
Если	инструмент	оснащен	защитным	кожухом	с	
центральной	заглушкой,	ослабьте	зажимные	винты,	
затем	поднимите	кожух.
►	Рис.11:    1.	Зажимной	винт

Открывающиеся защитные 
кожухи для стран Европы

В зависимости от страны
Если	инструмент	оснащен	открывающимся	защит-
ным	кожухом	(для	стран	Европы),	ослабьте	зажим-
ной	винт,	затем	откройте	кожух,	как	указано.
►	Рис.12:    1.	Зажимной	винт
►	Рис.13
►	Рис.14

Снятие или установка отрезного 
диска

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что зажим, закре-
пляемый без использования инструментов, 
надежно затянут.	Несоблюдение	данной	реко-
мендации	может	привести	к	тяжелой	травме.

ВНИМАНИЕ: Всегда используйте только 
соответствующие внутренний и внешний 
фланцы, входящие в комплект поставки 
инструмента.

ВНИМАНИЕ: После замены отрезного 
диска всегда опускайте защитный кожух.

ВНИМАНИЕ: При работе с диском наде-
вайте защитные перчатки.

Поднимите	защитный	кожух.	Поверните	зажим	
против	часовой	стрелки,	надавив	на	фиксатор	вала.	
Затем	снимите	зажим,	внешний	фланец	и	отрезной	
диск.	При	снятии	отрезного	диска	не	снимайте	вну-
тренний	фланец,	а	также	уплотнительные	кольца.
►	Рис.15:    1.	Фиксатор	вала	2.	Зажим,	не	требую-

щий	использования	инструментов
►	Рис.16:    1.	Внутренний	фланец	2.	Кольцо	

3.	Уплотнительное	кольцо	4.	Отрезной	
диск	5.	Наружный	фланец	6.	Зажим,	
не	требующий	использования	
инструментов

Для	установки	отрезного	диска	повторите	процедуру	
снятия	в	обратном	порядке.	Совместите	отверстие	
отрезного	диска	с	кольцом	и	установите	обратно	
защитный	кожух.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ВНИМАНИЕ: Соответствующее давление 

нажатия на рукоятку при резке и максималь-
ную эффективность резки можно определить 
по количеству искр, вылетающих при резке. 
Не прилагайте чрезмерных усилий при резке, 
оказывая излишнее давление на рукоятку.	Это	
может	привести	к	снижению	эффективности	резки,	
преждевременному	износу	диска,	а	также	возмож-
ному	повреждению	инструмента,	отрезного	диска	
или	обрабатываемой	детали.

Крепко	держите	ручку.	Включите	инструмент	и	подо-
ждите,	пока	отрезной	диск	наберет	полную	ско-
рость,	затем	медленно	опустите	его	в	разрез.	Когда	
отрезной	диск	касается	обрабатываемой	детали,	
постепенно	нажимайте	на	рукоятку	для	выполнения	
резки.	По	завершении	резки	отключите	инструмент	
и	подождите, пока отрезной диск не остановится 
полностью,	прежде	чем	вернуть	рукоятку	в	полно-
стью	поднятое	положение.

Режущая способность
Максимальная	режущая	способность	изменяется	в	
зависимости	от	угла	резки	и	формы	обрабатывае-
мой	детали. 

Максимальная режущая способность с новым 
отрезным диском

Угол резки / 
форма обраба-

тываемой детали

90° 45°

ø	127	мм ø	127	мм

115	x	130	мм 
102	x	194	мм 
70	x	233	мм

115	x	103	мм

119	x	119	мм 106	x	106	мм

137	x	137	мм 100	x	100	мм

ПРИМЕЧАНИЕ:	Данный	инструмент	рекоменду-
ется	использовать	для	резки	деталей	толщиной	
менее	1,6	мм.



63 РУССКИЙ

Крепление обрабатываемой 
детали

ВНИМАНИЕ: Всегда устанавливайте упор 
на резьбу вала, когда закрепляете обрабатыва-
емую деталь.	Несоблюдение	данного	требования	
может	привести	к	ненадежному	креплению	обра-
батываемой	детали.	Это	может	привести	к	отбра-
сыванию	обрабатываемой	детали	или	опасной	
поломке	отрезного	диска.

При	поднятом	упоре	можно	быстро	перемещать	пла-
стину	тисков.	Чтобы	закрепить	деталь,	нажимайте	
на	ручку,	пока	пластина	тисков	не	коснется	обра-
батываемой	детали,	затем	верните	упор	на	место.	
Поворачивайте	ручку	по	часовой	стрелке,	пока	
деталь	не	будет	надежно	зафиксирована.
►	Рис.17:    1.	Ручка	2.	Упор	3.	Пластина	тисков

При	значительном	износе	отрезного	диска	поме-
стите	под	обрабатываемую	деталь	распорный	блок,	
как	показано	на	рисунке.	Вы	можете	более	эффек-
тивно	применять	изношенный	диск,	используя	
средний	наконечник	на	периферии	диска	для	резки	
обрабатываемой	детали.	Для	распорного	блока	
используйте	прочный	и	негорючий	материал.
►	Рис.18:    1.	Распорный	блок

При	резке	обрабатываемых	деталей	шириной	
свыше	85	мм	под	углом,	закрепите	прямой	кусок	
дерева	(распорку)	размером	более	190	мм	в	длину	
на	40	мм	в	ширину	к	направляющей	пластине,	как	
показано	на	рисунке.	Закрепите	проставку	вин-
тами	через	отверстия	в	направляющей	пластине.	
Убедитесь,	что	отрезной	диск	не	соприкасается	с	
проставкой	при	зажатой	головке	инструмента.
►	Рис.19:    1.	Направляющая	пластина	

2.	Распорный	блок	(более	190	
мм	в	длину	на40	мм	в	ширину)	
3.	Обрабатываемая	деталь	(более	85	мм	
в	ширину)	4.	Пластина	тисков

ПРИМЕЧАНИЕ: При использовании рас-
порного блока установите направляющую 
пластину в положение, максимально близкое к 
горловине головки инструмента.
►	Рис.20

Если	отрезной	диск	изношен,	поднимите	положение	
резки,	разместив	распорный	блок,	как	указано	на	
рисунке.	Блок	должен	быть	чуть	уже	обрабатывае-
мой	детали.	Это	позволит	максимально	эффективно	
использовать	ресурс	отрезного	диска.
►	Рис.21:    1.	Пластина	тисков	2.	Диаметр	обра-

батываемой	детали	3.	Направляющая	
пластина	4.	Ширина	распорного	блока

Длинные	обрабатываемые	детали	необходимо	
поддерживать	блоками	с	одной	из	сторон,	чтобы	
они	были	горизонтальными	по	отношению	к	верх-
ней	части	основания.	Опорные	блоки	должны	быть	
изготовлены	из	негорючих	материалов.
►	Рис.22:    1.	Опорный	блок

Переноска инструмента
Перед	переноской	инструмента	извлеките	из	него	
аккумуляторы,	а	также	сложите	и	заблокируйте	его	
головку.	Держите	инструмент	за	ручку,	когда	пере-
носите	его.
►	Рис.23

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для	обеспечения	БЕЗОПАСНОСТИ	и	
НАДЕЖНОСТИ	оборудования	ремонт,	любое	другое	
техобслуживание	или	регулировку	необходимо	про-
изводить	в	уполномоченных	сервис-центрах	Makita	
или	сервис-центрах	предприятия	с	использованием	
только	сменных	частей	производства	Makita.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве.	Использование	других	
принадлежностей	или	приспособлений	может	
привести	к	получению	травмы.	Используйте	при-
надлежность	или	приспособление	только	по	ука-
занному	назначению.

Если	вам	необходимо	содействие	в	получении	
дополнительной	информации	по	этим	принадлежно-
стям,	свяжитесь	с	вашим	сервис-центром	Makita.
•	 Абразивные	отрезные	диски
•	 Оригинальный	аккумулятор	и	зарядное	устрой-

ство	Makita

ПРИМЕЧАНИЕ:	Некоторые	элементы	списка	
могут	входить	в	комплект	инструмента	в	качестве	
стандартных	приспособлений.	Они	могут	отли-
чаться	в	зависимости	от	страны.
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